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Sobre   About

instalado num Monumento Nacional  
— uma instituição cultural viva que acolhe, 
desde 1993, Presidências da União Europeia, 
visitas papais e cimeiras internacionais.  
Não é uma sala de hotel. Não é um centro 
de convenções. É algo verdadeiramente 

singular. Com uma oferta versátil  
de auditórios, salas de reunião  
e espaços multifuncionais, acolhe 
congressos, conferências, eventos 
corporativos, apresentações, reuniões  
e experiências exclusivas.

Um dos espaços mais prestigiados  
de Lisboa, onde cultura, arquitetura  
e inovação se unem para criar  
experiências únicas.  
O Centro de Congressos e Reuniões  
do CCB é o único espaço em Portugal 

One of Lisbon’s most prestigious  

venues, where culture, architecture  

and innovation come together  

to create unique experiences. 

The Congress and Conference Centre  

at CCB is the only venue in Portugal  

centre. Something altogether different. 

With a versatile range of auditoriums,  

meeting rooms and multifunctional  

spaces, it hosts congresses, conferences, 

corporate events, presentations,  

meetings and exclusive experiences.

housed within a National Monument  

— a living cultural institution  

that has hosted European Union 

Presidencies, papal visits,  

and international summits since 1993.  

Not a hotel ballroom. Not a convention 

Centro de Artes 
Performativas
Performing  

Arts Centre

MAC
Museu de Arte 
Contemporânea 
e Centro de Arquitetura
Museum of Contemporary Art 

and Architecture Centre

Centro de  

Congressos e  

Reuniões

Congress and 
Conference  

Centre

Host of the Portuguese  
Presidency of the Council  
of the European Union, 2021. 

Palco da Presidência Portuguesa  

do Conselho da União Europeia,  

em 2021.
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Como chegar    Getting here

do lugar onde ele aconteceu.
A proximidade a hotéis, transportes 
públicos e zonas de lazer torna-o  
o local ideal para eventos nacionais  
e internacionais.

Situado numa das zonas mais prestigiadas  
e acessíveis de Lisboa, o CCB é uma  
“cidade aberta” que integra cultura,  
negócios e lazer num edifício único frente  
ao rio Tejo. Belém não é apenas  
um bairro. É uma afirmação.  

Located in one of Lisbon’s most prestigious  

and accessible areas, CCB is an “open city”  

that brings together culture, business  

and leisure in a unique building  

facing the Tagus River. Belém is not  

Your delegates will not just attend  

a congress. They will remember where  

it was.Its proximity to hotels, public transport 

and leisure areas makes it an ideal venue  

for both national and international events.

a neighbourhood. It is an argument.  

The Jerónimos Monastery, the Tower of Belém, 

the Monument to the Discoveries — and CCB, 

the institution that brings the contemporary  

into conversation with five centuries of history.  

O Mosteiro dos Jerónimos, a Torre de Belém, 
o Padrão dos Descobrimentos — e o CCB,  
a instituição que coloca a contemporaneidade 
em diálogo com cinco séculos de história.  
Os seus convidados não irão apenas  
participar num congresso. Irão recordar-se  

Aeroporto 
de Lisboa

Centro histórico  
de Lisboa

Belém  

20 minutos  

1 hora

6 Km

14 km

Belém is the cultural 
center of Lisbon

Belém é o centro 

cultural de Lisboa

Centro Cultural 
de Belém

+

MAC

Museu de Arte Contemporânea 
e Centro de Arquitetura

Museum of Contemporary Art 

and Architecture Centre Mosteiro dos Jerónimos

Jerónimos Monastery

Torre de Belém

Belém Tower

Padrão dos Descobrimentos

Monument of the Discoveries

Museu de Marinha

Navy Museum

Museu Nacional dos Coches

National Coach Museum

Museu Nacional de Arqueologia

National Museum of Archaeology

Palácio Nacional de Belém 
Residência oficial do  

Presidente da República

National Palace of Belém  
Official residence of the President  

of the Portuguese Republic

Museu de Arte Popular

Popular Art Museum

MAAT

Museu de Arte,  
Arquitetura e Tecnologia

Museum of Art, Architecture  

and Tecnology
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Auditórios
Auditoriuns

4 
Grandes salas 
Large rooms

11
Salas de médias e  

pequenas dimensões
Medium and small rooms

3
Salas de banquetes
Banqueting rooms

9
Jardins e terraços
Gardens and terraces

Salas de apoio  
Foyers
Breakout rooms 

Foyers

2
Parques de estacionamento
ParkingAudiovisuais

Audiovisuals

Cinema digital
Digital cinema and 3D

Tecnologias de Informação 
IT services

Hospedeiras 
Hostesses

Decoration
Decoração

Limpeza
Cleaning

Segurança
Security

Catering

Rich cultural programme
Programação cultural 

intensa

Porquê 
o CCB 

Why CCB      
Só em 2025 
In 2025 alone  
 
 

363 55 118 
Eventos comerciais 
Business events 

155 119 482 
Espetáculos  
Shows 

21 689 142 
Exposições  
Exhibitions 

4
Restaurantes e  

cafetarias
Restaurants &  

coffee shops



O edifício     The campus

Construído em 1993 
Built in 1993

Classificado como Monumento Naciona 
Classified as a National Monument

Constituído por 3 edifícios 
Composed of 3 buildings 

Área total Total area > 100 000 m2 

4 ruas + 1 praça interna 
4 streets + 1 courtyard

Centro de Congressos e Reuniões > 30 500 m2 
Congress and Conference Centre 

Centro de Artes Performativas > 22 000 m2 
Performing Arts Centre 

Estacionamento Parking > 360 lugares

Salas
  Rooms  

Grande Auditório 
  Main Auditorium 
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Piso 2 Level

Piso 3 Level

Praça CCB

Grande Auditório     
   Main Auditorium Pequeno Auditório  

  Small Auditorium 

MAC/CCB
Piso 0 Level

Praça do Império

FoyerTerraço

Praça CCB

Foyer

Receção

Piso 1 Level

02

01

04

03

Grande Auditório 
  Main Auditorium 



Espaços    Venues

          Serviço  
          Cocktail de mesa Buffet

 Grande Auditório 1,700 m2 1 439 

 Main Auditorium

 Pequeno Auditório 600 m2 348 

 Small Auditorium

 Salas Rooms

01 Luís de Freitas Branco 352 m2 198 72 150 28 45

02 Eugénio de Andrade 59 m2 45 22 30 16 22

03  Jorge de Sena 192 m2 65     150 120 100

04 Vitorino Nemésio 430m2      400 240 180

05 Fernando Pessoa 185 m2 130 68 105 50 45 180 150 100

06 Almada Negreiros 338 m2 300 150 238 76 70

07 Sophia de Mello Breyner Andresen 205 m2 217 90 150 60 51

08 Glicínia Quartin 55 m2 49 16 36 24 22

09 Maria Helena Vieira Silva 105 m2 100 48 73 40 35

10 Amadeo de Souza-Cardoso 51 m2 37 18 32 20 15

11  Cottinelli Telmo 39 m2 32 12 27 18 16

12  Daciano da Costa 39 m2 32 12 27 18 16

13  Amália Rodrigues 96 m2 100 36 81 40 35

14  Lopes-Graça 96 m2 100 36 81 40 35

15  Carlos Paredes 37 m2 30 12 25 14 12

16  Vianna da Motta 49 m2 40 18 36 20 15

lugares seats

O CCB oferece dezasseis salas  
e dois auditórios — com capacidades  
e configurações para qualquer 
evento, desde reuniões executivas  
a congressos internacionais.

CCB offers sixteen rooms  

and two auditoriums — with layouts  

and capacities to match any event,  

from executive meetings  

to international congresses.

Layouts

Mesa

Boardroom

Palmatória

Conference chairs

Mesa em U

U-shaped table

Escola

Classroom

Plateia

Theater

Serviço de mesa

Table service

CoocktailBuffet

Refeição 
Meal

Cada sala tem um nome. Poetas, compositores, arquitectos — o cânone da cultura portuguesa. 
Every room carries a name. Poets, composers, architects — the canon of Portuguese culture.



Auditórios Auditoriums

Grande Auditório
Main Auditorium

Ideal para congressos, conferências  
e eventos de grande dimensão.  
Ligação direta a foyers e terraços. 

Ideal for large conferences and congresses.  

Direct connection to foyers and terraces. 

Ideal para conferências,  

apresentações e sessões paralelas. 

Suitable for conferences  

and breakout sessions. 

Pequeno Auditório 
Small Auditorium



O CCB dispõe de 4 grandes  

salas multifuncionais, com elevada 

flexibilidade e diferentes  

configurações possíveis.

CCB features  

4 big multifunctional  

rooms with flexible  

layouts.

Grandes salas  Large rooms

Sala room

Almada  
Negreiros

Sala room

Sophia de Mello  
Breyner Andresen 

Sala room

Luís de  
Freitas Branco 

Sala room

Fernando  
Pessoa



Sala de banquetes  Banqueting room

Sala room

Vitorino  
Nemésio*

Sala room

Jorge 
de Sena*

Sala room

Fernando 
Pessoa

* Sala com acesso direto a terraço com vista para o rio Tejo 
   Room with direct access to a terrace overlooking the River Tagus



Salas médias e pequenas    
Medium and small rooms

Sala room

Amadeo de  
Souza-Cardoso

Sala room

Eugénio  
de Andrade

Sala room

Cottinelli  
Telmo 

Sala room

Glicínia  
Quartin 

Sala room

Amália  
Rodrigues 

Sala room

Daciano  
da Costa

Sala room

Maria Helena  
Vieira da Silva

Sala room

Lopes  
Graça

Sala room

Carlos 
Paredes 

Sala room

Vianna  
da Motta

Auditório MAC 

MAC Auditorium



Foyers

Áreas amplas e luminosas.  
Ideais para receções, coffee breaks, 
networking e exposições. 

Large areas, suitable for holding 

receptions, coffee breaks,  

networking and exhibitions. 

O mobiliário do CCB foi desenhado por Daciano  
da Costa, uma das referências maiores do design 
português. Cada cadeira, cada mesa, parte  
integrante da arquitectura.

The furniture throughout CCB was designed  

by Daciano da Costa — one of Portugal’s  

most significant designers. 

Every chair, every table, part of the architecture.



Jardins  Gardens

Espaços exteriores com vista 
privilegiada sobre o rio Tejo.  
Ideais para cocktails, receções  
e eventos ao ar livre. 

Outdoor spaces  

overlooking the Tagus River. 

Ideal for cocktails  

and open-air events. 



>

Audiovisual 

equipment  

and technical 

support. 

Equipamento 
audiovisual  
e apoio técnico 
especializado. 

CCB provides a full, integrated 

service — from event management 

and production to audiovisual, 

staging, and tailored catering.  

One team, end to end.

O CCB oferece um serviço 
completo e integrado,  
garantindo excelência  
em todas as fases do evento.

Lighting 

solutions. 

Soluções  
de iluminação. 

Event 

management  

and production. 

Gestão  
e produção 
de eventos. Tailored  

catering  

services. 

Catering 
personalizado.

On-site logistics  

and coordination. 

Apoio logístico  
e coordenação  
no local. Complimentary  

free Wi-Fi. 

Complementares 
Wi-Fi gratuito.

Each event is supported  

by an experienced team  

ensuring quality, efficiency  

and attention to detail.

Cada evento é acompanhado  
por uma equipa experiente  
que assegura qualidade,  
eficiência e atenção  
ao detalhe.

Dedicated 

operational  

teams. 

Equipas 
operacionais 
dedicadas.

Serviços    Services



       Sustentabilidade    Sustainability

O CCB é signatário do Theatre Green Book — o referencial 
internacional para venues culturais sustentáveis.  
Na prática: 4 000 m2 de painéis solares, iluminação LED  
em todos os espaços e uma parceria formal  
de reciclagem com a Sociedade Ponto Verde.  
O seu evento, com a consciência mais tranquila.

CCB is a signatory of the Theatre Green Book  

— the international standard for sustainable cultural venues.  

In practice: 4,000 m2 of solar panels, full LED across  

all spaces, and a formal recycling partnership  

with Sociedade Ponto Verde.  

Your event, with a cleaner conscience.



        Testemunhos     Testimonials

«The venue is beautiful and has a great location.
We’ve worked with CCB for many years  
and they’re like family to us.
They are fantastic professionals, very friendly,  
always helping and taking care of us so  
that our events are a complete success.
They make us feel right at home.» 

«O espaço é lindíssimo e tem uma ótima localização. 

Trabalhamos com o CCB há muitos anos  

e sentimos que é parte da nossa família. 

Tem profissionais fantásticos, muito simpáticos,  

sempre disponíveis para ajudar e cuidar  

de nós, contribuindo para que os nossos 

eventos sejam um verdadeiro sucesso. 

Fazem-nos sentir em casa.»

Eva Campillo 
De Proyectos — Planta dieciocho

 

«We recently had the pleasure of hosting our 12th International CEDH  
Conference at the Centro de Congressos de Belém in Lisbon, Portugal,  
and the experience exceeded our expectations in every respect. The venue 
offered an exceptional setting, perfectly suited to an international scientific 
conference, while the catering proved both generous and of outstanding quality 
throughout the event. We were particularly impressed by the professionalism 
and responsiveness of the AV team, whose technical expertise contributed 
greatly to the smooth running of our sessions. From the first moment  
of setup to the final closing, everything ran flawlessly — a testament  
to the dedication of the entire CCB team. We would wholeheartedly 
recommend the Centro de Congressos de Belém to any organization  
seeking a world-class venue for their next event.»

«Tivemos o prazer de realizar a nossa 12.ª Conferência Internacional da CEDH  

no Centro Cultural de Belém e a experiência superou as nossas expectativas  

em todos os aspetos. O espaço revelou-se excecional, perfeitamente  

adequado a uma conferência científica internacional, e o serviço de catering 

distinguiu-se pela variedade e pela excelente qualidade ao longo de todo  

o evento. Ficámos particularmente impressionados com o profissionalismo  

e a capacidade de resposta da equipa de audiovisuais, cuja competência  

técnica contribuiu decisivamente para o bom funcionamento das nossas sessões. 

Do momento da montagem ao encerramento do evento, tudo decorreu  

de forma irrepreensível — uma prova da dedicação de toda a equipa do CCB. 

Recomendamos, sem reservas, o Centro Cultural de Belém a qualquer  

entidade que procure um espaço de excelência para o seu próximo evento.»

Bénédicte Clément 

Conference & Event Manager
Gestora de Conferências e Eventos, 

CEDH

 

«O Maratona Clube de Portugal escolhe as salas do CCB  
e o jardim para o seu Guest Lounge, sobretudo pela localização 
privilegiada e pela versatilidade dos espaços. A facilidade de acessos, 
aliada a uma equipa profissional e muito disponível, contribui  
para uma experiência positiva tanto para a organização  
como para os participantes. 
Ao longo das várias iniciativas realizadas neste espaço,  
destacamos a excelência das condições técnicas, o conforto  
das salas e o ambiente inspirador de um dos espaços  
culturais mais emblemáticos de Lisboa.  
O apoio prestado em todas as fases do processo revelou-se 
fundamental para o sucesso dos eventos, reforçando o CCB  
como uma escolha de confiança para futuras realizações.»

«Maratona Clube de Portugal chooses the CCB’s venues and gardens  

for its Guest Lounge, primarily because of their privileged location  

and the versatility of the spaces. An easy access, combined  

with a highly professional and responsive team, contributes to a positive 

experience for both the organisers and the participants. 

Throughout the many events held at CCB, we have consistently  

appreciated the outstanding technical facilities, the comfort  

of its spaces, and the inspiring atmosphere of one of Lisbon’s most  

iconic cultural venues. The support provided throughout every stage  

of the process has proved essential to the success of our events,  

reinforcing CCB as a trusted partner for future projects.»

Maria Manuel Simões

Communications and Public Relations
Comunicação e RP 

Maratona Clube de Portugal

«O CCB é indisputavelmente o melhor parceiro  
de eventos corporativos que um publisher pode ter.  
Para além de uma combinação única em termos  
de localização/versatilidade dos espaços, as equipas  
de profissionais do CCB são, em regra, flawless,  
o que aporta uma elevada segurança e confiança 
para os clientes e participantes nos eventos.»

«CCB is unquestionably the best partner a publisher could 

have for corporate events. Beyond its unique combination 

of location and versatile spaces,  

CCB’s professional teams are consistently flawless, 

providing clients and event participants with  

confidence and peace of mind.»

Paulo Padrão 

Board Member 
Administrador  

Swipe News SA 

 



Fundação Centro Cultural de Belém

Pedir orçamento

Request for proposal
Contacto 

Get in touch 
ccb.pt

There is only one Centro Cultural de Belém. Make it yours. 

Get in touch — and let’s make it remarkable.

Realize o seu próximo evento num espaço de referência. 

Contacte-nos e descubra a solução ideal.

Tânia Gonçalves

Gestora de Eventos 
Events Manager

tania.goncalves@ccb.pt

+351 213 612 645

Joana Teixeira

Gestora de Eventos 
Events Manager

joana.teixeira@ccb.pt

+351 213 612 695

André Pinheiro

Gestor de Meios  
Audiovisuais 
Audiovisual Technical  
Manager

andre.pinheiro@ccb.pt

+351 213 612 434

Maria João Marques

Desenvolvimento  
e Novos Negócios  
Development  
and New Business

maria.marques@ccb.pt

+351 213 612 688

Rita Correia

Diretora Comercial  
e de Eventos 
Head of Commercial 
and Events Management

rita.correia@ccb.pt

+351 213 612 691

Carlos Mestrinho

Gestor de Meios Audiovisuais 
Head of Audiovisual Services

carlos.mestrinho@ccb.pt

+351 213 612 432

Sofia Sousa Ferreira

Gestora de Eventos 
Events Manager

sofia.ferreira@ccb.pt

+351 213 612 694

Catarina Pinto

Gestora de Eventos 
Events Manager

catarina.pinto@ccb.pt

+351 213 612 683

Walber Neto

Secretariado 
Secretariat

eventos@ccb.pt

+351 213 612 697

https://www.ccb.pt/centrodecongressosereunioes/
mailto:eventos@ccb.pt
https://www.ccb.pt/pedido-de-proposta/

